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6.  
Az Officina Textologica sorozat tervezett felépítése 

 
Az Officina Textologica sorozat célkitűzése — ahogy a Bevezetésben is ol-

vasható — az, hogy s a j á t o s  e s z m e c s e r e f ó r u m ot teremtsen a szöveg-
kutatás kérdéseivel foglalkozó (vagy azok iránt érdeklődő) kutatók számára, le-
gyen céljuk akár egy á l t a l á n o s  s z ö v e g t a n  vagy á l t a l á n o s  s z ö -
v e g n y e l v é s z e t  létrehozása,  akár egy-egy  adott nyelv szövegeinek (vagy 
azok valamely aspektusának) v i z s g á l a t a, akár valamely alkalmazási terület 
számára egy megfelelő t e x t o l ó g i a i  e s z k ö z t á r  létrehozása.   

Ennek az eszmecserefórumnak szándékolt sajátossága kettős:  
 egyrészt p o l i g l o t t  kíván lenni, már csak abból a meggyőződésből ki-

indulva is, hogy egyetlen nyelv (szövegeinek a) tulajdonságai sem ismerhetők 
meg a kívánt mélységig, ha azt nem nézzük legalább e g y  másik nyelv szem-
üvegén keresztül is, hogy ne hivatkozzam a nemzetközi kommunikációban való 
részvétel által támasztott többnyelvűség nyilvánvaló követelményére; 

 másrészt — természetesen a lehetőségek határain belül — i n t e g r a t í v  
kíván lenni, amennyiben szeretné elősegíteni, hogy a különböző érdeklődésű és 
nyelvű kutatók a vizsgált jelenségeket közel azonos — vagy legalább explicit 
módon összemérhető — nézőpontból (vagy abból is) vizsgálják. 

 
Ennek a célnak az elérése érdekében a sorozatban a következő főbb tematikus 

csoportokba sorolható (magyar és idegen nyelvű) írásokat/köteteket szeretnénk 
megjelentetni: 

A: írások/kötetek, amelyek a jelen kötetben körvonalazott programmal foly-
tatnak általános szintű eszmecserét, fűznek ahhoz megjegyzéseket, fogalmaznak 
meg alternatív elképzeléseket;  

B: írások/kötetek, amelyek a szövegnyelvészet és a szövegtan szövegkutatás-
ban betöltendő funkcióját és egymáshoz való viszonyát tárgyalják (lásd e kötet 
1. fejezetének 1. és 2. pontját, valamint 5. fejezetét); 

C: írások/kötetek, amelyek a magyar és idegen nyelvű szövegnyelvészeti/szö-
vegtani publikációk — lehetőség szerint közös szempontú — analízisét nyújtják, 
valamint szövegnyelvészeti/szövegtani bibliográfiákat tartalmaznak (lásd e  kö-
tet 1. fejezetének 2. pontját, valamint 2. fejezetét); 

D: írások/kötetek, amelyek magyar, illetőleg idegen nyelvű szövegek össze-
függőségét vizsgálják, keresve a szöveg-összefüggőség  szemléltetésének, vala-
mint az összefüggéseket értelmező/megokoló szövegnyelvészeti/szövegtani ar-
gumentálásnak legcélszerűbb módszerét (lásd e kötet 1. fejezetének 3. pontját, 
valamint 3. fejezetét); 
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E: írások/kötetek, amelyek a (szöveg)mondat-reprezentációk szövegnyelvé-
szeti/szövegtani szempontból célszerű felépítésével foglalkoznak, ezek létreho-
zása számára reprezentációs nyelveket javasolnak (lásd e kötet 1. fejezetének 4. 
pontját, valamint 4. fejezetét). 

Kutatásstratégiai szempontból valószínűleg kritikai áttekintéseket tartalmazó, 
valamint a szövegösszefüggőség vizsgálatával foglalkozó írások publikálása és 
megvitatása az elsődleges feladat.  

Valamennyi írást/kötetet természetesen válaszírások/válaszkötetek követhet-
nek, f i k t í v  k e r e k a s z t a l lá alakítva ezáltal ezt a publikációs fórumot. 

A fenti felsorolásban alkalmazott nagybetűket egyúttal olyan tematikus cso-
portok kódjainak tekintjük, amelyeket az e tematikus csoportokba srolható köte-
tek ’tematikus hovatartozásának kódjai’-ként is felhasználunk.   




